Anteckningar forda vid méte mellan monté och travamatorforbunden i Danmark,
Finland, Norge och Sverige.

Minutes from meeting between the monté and trotting amateur organizations in
Denmark, Finland, Norway and Sweden.

Plats, place: Arena Dannero
Tid, time: 2008-09-21

Nérvarande, present:
DK Lars Lofgren (ordftrande danska riksforbundet, chairman of the Danish
national organization)
Peter Sorensen (ordférande danska montéryttarna, chairman of the Danish
montériders organization)

FIN Hannu Korpi

NO Kari Agerlie
Per Arne Enholm (ordférande norska riksforbundet, chairman of the
Norwegian national organization)

SE Bengt Larwik (ordférande svenska riksforbundet, chairman of the Swedish
national organization)
Claés-L. Ljung (vice ordférande svenska riksforbundet, vice chairman of the
Swedish national organization)

MONTE

1.

Finland skall internt arbeta for att minsta vikten for montéryttare hojs till samma niva som i
Ovriga nordiska ldnder, 65 kg.

Finland shall work in their home country to raise the minimum weight of monté riders to the
same level as in the other Nordic countries, 65 kg.

2.
Forbud mot sédkerhetsstigbyglar I samtliga nordiska lédnder!
It must be conformity as not to allow the use of safety stirrups.

3.
Samtliga ryttare I NM skall béra sikerhetsvést!
All riders in the NC shall wear a safety vest.

4.
Ryggstycke och brosta skall vara obligatoriskt I NM.
Backstrap and frontstrap shall be compulsory in the NC.

5.
Det dr onskvirt att det dr 10 héstar I forsta ledet bakom bilen, om mojligt 12.
It is wished that there will be 10 horses in the first row behind the starting gate, if possible 12.



6.
Alla ryttare skall medfora egen sidkerhetsutrustning, inklusive vist.
All riders shall bring their own safety equipment, including vest.

TRAV - TROTTING

1.

Silvertrofén skall vid ankomst till arrangerande land 6verldmnas till arrangéren vél putsad
och med trisockel och forvaringspase! Trofén limnas inte till kusk utan till vinnande
nations ordfdrande.

The silver trophy shall be handed over to the arranger well polished and with the wooden
socket and chamois bag! The trophy is not to be given to a driver but to the chairman of the
winning nation.

2.
Fran och med 2009 skall deltagande kuskar ha vunnit minst 10 segrar.
From 2009 on participating drivers shall have won no less than 10 victories.

3.
I framtiden skall FEGAT’s anmélningsformulér anvéndas.
In the future the nomination form of the FEGAT shall be used.

TRAV OCH MONTE

1.
Nordiskt Masterskap for trav och monté skall ocksa i framtiden avhallas tillsammans.
Nordic Champioships for trotting and monté shall also in the future be held together.

2.
Hjdlmoverdrag I nationalfarg dr obligatoriskt. Armbindel pa hoger arm &r onskvirt.
Helmet covers in national colours is compulsory. Arm bandage on the right arm is wished.

3.

For framtiden skall 4 lopp skrivas ut. Om loppen inte blir fulla riknas podngen i 3. FEGAT’s
poédngberidkning och straffpoing tillimpas.

In the future there must be 4 races written out. If the races are not full, 3 will count for points.
FEGAT’s point system and punishment system shall be used.

4.

Motet rekommenderar att det finns pengar till alla startande héstar for att optimera antalet
anmélningar.

The meeting recommends that all horses participating shall have some money in order to
optimize the number of nominated horses.

5.
Alla lopp skall koras med autostart.
All races shall be started with a mobile gate.



6.
Det skall medforas en minnesgava fran alla léander till arrangoren.
There shall be a gift to the arranger from every participating nation.

7.

Beslutet fran nordiska motet 2007 i Oslo att kopia av licens skall medforas upphévdes
eftersom allt finns pa data.

The decision taken on the nordic meeting 2007 in Oslo that drivers shall bring a copy of their
license was revoked as all details are to be found in the data bank.

8.

Arrangerande land skall senast den 1 april meddela plats och datum fér mésterskapen.

The arranging coutry shall no later than April 1st give information about place and date for
the championships.

9.
Arrangerande land skall ge ett enhetspris for hela arrangemanget.
The arranging country shall provide a price all included for the whole arrangement.

10.

Om gistande ldander inte betalar deltagaravgiften I tid avbestilles reserverade hotellrum och
landet i fraga far sjdlv ombesorja boende.

If the visiting countries do not pay the participating fee in proper time, reseved hotel rooms
will be cancelled and the actual country must provide lodging themselves.

With pen and notebook

Claés-L. Ljung



